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ВВЕДЕНИЕ 

 

Изучение иностранных языков является неотъемлемой составной 

частью общеобразовательной подготовки российского ученого. Знание 

иностранного языка открывает широкий доступ к источникам научной 

информации, дает возможность знакомиться с достижениями мировой науки, 

быть в курсе событий технического прогресса, принимать активное участие в 

различных формах международного научного обмена. 

 

РАЗДЕЛ I 
 

Общие положения по изучению иностранного языка 

 

Изучение иностранных языков в вузе является неотъемлемой составной 

частью подготовки специалистов различного профиля, которые в 

соответствии с требованиями Государственного образовательного стандарта 

должны достичь уровня владения иностранным языком, позволяющего им 

продолжить обучение и вести профессиональную деятельность в иноязычной 

среде. 

Окончившие курс обучения по данной программе должны владеть 

орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической и 

стилистической нормами изучаемого языка в пределах программных 

требований и правильно использовать их во всех видах речевой 

коммуникации, в научной сфере в форме устного и письменного общения. 

 

Требования по видам речевой коммуникации  

 

Говорение. К концу обучения аспирант (экстерн) должен владеть 

подготовленной, а также неподготовленной монологической речью, уметь 

делать резюме, сообщения, доклад на иностранном языке; диалогической 
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речью в ситуациях научного, профессионального и бытового общения в 

пределах изученного языкового материала и в соответствии с избранной 

специальностью. 

Аудирование. Аспирант (экстерн) должен уметь понимать на слух 

оригинальную монологическую и диалогическую речь по специальности, 

опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и 

профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки. 

Чтение. Аспирант (экстерн) должен уметь читать, понимать и 

использовать в своей научной работе оригинальную научную литературу по 

специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые 

страноведческие и профессиональные знания и навыки языковой и 

контекстуальной догадки. Аспирант (экстерн) должен овладеть всеми видами 

чтения (изучающее, ознакомительное, поисковое и просмотровое). 

Письмо. Аспирант (экстерн) должен владеть умениями письма в 

пределах изученного языкового материала, в частности уметь составить план 

(конспект) прочитанного, изложить содержание прочитанного в форме 

резюме; написать сообщение или доклад по темам проводимого 

исследования. 
 

Языковой материал 
 

1. Виды речевых действий и приемы ведения общения. 

При отборе конкретного языкового материала необходимо 

руководствоваться следующими функциональными категориями: 

1.1. Передача фактуальной информации: 

- средства оформления повествования, описания, рассуждения, 

уточнения, коррекции услышанного или прочитанного, определения темы 

сообщения, доклада и т.д. 

1.2. Передача эмоциональной оценки сообщения: 
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- средства выражения одобрения/неодобрения, удивления, восхищения, 

предпочтения и т.д. 

1.3. Передача интеллектуальных отношений: 

- средства выражения согласия/несогласия, способности/неспособности 

сделать что-либо, выяснение возможности/невозможности сделать что-либо, 

уверенности/неуверенности говорящего в сообщаемых им фактах. 

1.4. Структурирование дискурса: 

- оформление введения в тему, развитие темы, смена темы, подведение 

итогов сообщения, инициирование и завершение разговора, приветствие, 

выражение благодарности, разочарования и т.д.; 

- владение основными формулами этикета при ведении диалога, научной 

дискуссии, при построении сообщения и т.д. 
 

2. Фонетика 

 

Интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и 

логическое ударения, мелодия, паузация; фонологические 

противопоставления, релевантные для изучаемого языка: долгота/краткость, 

закрытость/открытость гласных звуков, звонкость/глухость конечных 

согласных и т.п. 
 

3. Лексика 

 

К концу обучения, предусмотренного данной программой, лексический 

запас аспиранта (экстерна) должен составить не менее 5000 лексических 

единиц с учетом вузовского минимума и потенциального словаря, включая 

примерно 500 терминов профилирующей специальности. 
 

4. Грамматика 

Английский язык 
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Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: 

сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Союзы и 

относительные местоимения. Эллиптические предложения. Бессоюзные 

придаточные. Употребление личных форм глагола в активном и пассивном 

залогах. Согласование времен. Функции инфинитива: инфинитив в функции 

подлежащего, определения, обстоятельства. Синтаксические конструкции: 

оборот «дополнение с инфинитивом» (объектный падеж с инфинитивом); 

оборот «подлежащее с инфинитивом» (именительный падеж с 

инфинитивом); инфинитив в функции вводного члена; инфинитив в 

составном именном сказуемом (be + инф.) и в составном модальном 

сказуемом; (оборот «for + smb. to do smth»). Сослагательное наклонение. 

Модальные глаголы. Модальные глаголы с простым и перфектным 

инфинитивом. Атрибутивные комплексы (цепочки существительных). 

Эмфатические (в том числе инверсионные) конструкции в форме Continuous 

или пассива; инвертированное придаточное уступительное или причины; 

двойное отрицание. Местоимения, слова-заместители (that (of), those (of), this, 

these, do, one, ones), сложные и парные союзы, сравнительно-

сопоставительные обороты (as ... as, not so ... as, the ... the). Сочетания с 

послелогами, предлогами с уточнителями. Многозначность и синонимия 

союзов, предлогов, местоимений, местоименных наречий и т.д. 

Коммуникативное членение предложения и способы его выражения. Степени 

сравнения прилагательных и наречий. 

 

Немецкий язык 

 

Простые распространенные, сложносочиненные и сложноподчиненные 

предложения. Рамочная конструкция и отступления от нее. Место и порядок 

слов придаточных предложений. Союзы и корреляты. Бессоюзные 

придаточные предложения. Распространенное определение. Причастие I с zu 
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в функции определения. Приложение. Степени сравнения прилагательных. 

Указательные местоимения в функции замены существительного. 

Однородные члены предложения разного типа. Инфинитивные и причастные 

обороты в различных функциях. Модальные конструкции sein и haben + zu + 

infinitiv. Модальные глаголы с инфинитивом I и II актива и пассива. 

Конъюнктив и кондиционалис в различных типах предложений. Футурум I и 

II в модальном значении. Модальные слова. Функции пассива и конструкции 

sein + Partizip II (статива). Трехчленный, двучленный и одночленный 

(безличный пассив). Сочетания с послелогами, предлогами с уточнителями. 

Многозначность и синонимия союзов, предлогов, местоимений, 

местоименных наречий и т.д. Коммуникативное членение предложения и 

способы его выражения. 

 

Французский язык 

 

Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: 

сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Союзы. 

Употребление личных форм глаголов в активном залоге. Согласование 

времен. Пассивная форма глагола. Возвратные глаголы в значении пассивной 

формы. Безличные конструкции. Конструкции с инфинитивом: avoir à + 

infinitif; être à + infinitif; laisser + infinitif; faire + infinitif. Неличные формы 

глагола: инфинитив настоящего и прошедшего времени; инфинитив, 

употребляемый с предлогами; инфинитивный оборот. Причастие настоящего 

времени; причастие прошедшего времени; деепричастие; сложное причастие 

прошедшего времени. Абсолютный причастный оборот. Условное 

наклонение. Сослагательное наклонение. Степени сравнения прилагательных 

и наречий. Местоимения: личные, относительные, указательные; 

местоимение среднего рода lе, местоимения-наречия en и y. 
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Содержание и структура кандидатского 

экзамена по иностранному языку 

 

На кандидатском экзамене аспирант (экстерн) должен 

продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как 

средством профессионального общения в научной сфере. 

Аспирант (экстерн) должен владеть орфографической, орфоэпической, 

лексической и грамматической нормами изучаемого языка и правильно 

использовать их во всех видах речевой коммуникации, в научной сфере в 

форме устного и письменного общения. 

Говорение. На кандидатском экзамене аспирант (экстерн) должен 

продемонстрировать владение подготовленной монологической речью, а 

также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации 

официального общения в пределах программных требований. 

Оценивается содержательность, адекватная реализация 

коммуникативного намерения, логичность, связность, смысловая и 

структурная завершенность, нормативность высказывания. 

Чтение. Аспирант (экстерн) должен продемонстрировать умение 

читать оригинальную литературу по специальности, опираясь на изученный 

языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, 

навыки языковой и контекстуальной догадки. 

Оцениваются навыки изучающего, а также поискового и 

просмотрового чтения. 

В первом случае оценивается умение максимально точно и адекватно 

извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте, проводить 

обобщение и анализ основных положений предъявленного научного текста 

для последующего перевода на язык обучения, а также составления резюме 

на иностранном языке. 
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Перевод научного текста по специальности оценивается с учетом 

общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, 

соответствия норме и узусу языка перевода, включая употребление 

терминов. 

Резюме прочитанного текста оценивается с учетом объема и 

правильности извлеченной информации, адекватности реализации 

коммуникативного намерения, содержательности, логичности, смысловой и 

структурной завершенности, нормативности текста. 

При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение 

короткого времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и 

выявить основные положения автора. 

Оценивается объем и правильность извлеченной информации. 

 

Структура экзамена 

 

Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится в два этапа: 

I. На первом этапе аспирантом выполняются следующие виды работ: 

1) письменный перевод научного текста по специальности на язык 

обучения. Объем текста – 15000 печатных знаков. В качестве источников 

используются оригинальная монографическая и периодическая литература 

по тематике широкого профиля вуза, по узкой специальности аспиранта и 

статьи из журналов, издаваемых за рубежом. Текст для перевода 

определяется аспирантом (экстерном) совместно с заведующим кафедрой. 

При выборе текста необходимо руководствоваться в первую очередь его 

аутентичностью (требования к аутентичности: автор должен являться 

носителем языка). 

Успешное выполнение письменного перевода и реферата является 

условием допуска ко второму этапу экзамена. Качество перевода оценивается 

по зачетной системе. 
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II. Второй этап экзамена проводится в устной форме и включает в себя 

следующие задания: 

1. Изучающее чтение оригинального текста по специальности. Объем – 

1000-1500 печатных знаков. Время выполнения работы – 45-50 минут. Форма 

проверки – чтение текста на иностранном языке вслух (выборочно) и 

проверка выполненного перевода. Пользование словарем разрешается. 

2. Беглое (просмотровое) чтение вслух и передача содержания 

оригинального текста по специальности в форме резюме на иностранном 

языке объемом 900-1200 печатных знаков. Время выполнения 7-10 минуты. 

3. Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, 

связанным со специальностью и научной работой аспиранта (экстерна). 

Результаты собеседования на экзамене оцениваются следующим 

образом: 

Оценка по 

дисциплине 

Качество знаний и навыков аспирантов (экстернов) 

«Отлично» Показаны глубокие знания лексики и грамматических структур 

подъязыка специальности для адекватного восприятия 

информации, заложенной в профессионально ориентированном 

тексте. Выбраны оптимальные переводческие решения и 

проведено правильное изложение перевода текста в 

соответствии со стилистическими нормами русского языка. 

Показаны прочные навыки реферативного изложения 

извлеченной информации из иноязычного текста. 

Показан высокий уровень владения устной речью, 

обеспечивающем иноязычную профессионально 

ориентированную коммуникацию в соответствии с 

программными требованиями, ответы на вопросы логически 

выстроены и убедительны. 

«Хорошо» Показаны достаточно уверенные умения пользоваться лексикой 

подъязыка специальности и грамматическими явлениями, 

необходимыми для обеспечения общения на иностранном 

языке, в объеме программы. Задание по переводу текста 

выполнено достаточно точно, эквивалентно по содержанию, но 

имеются незначительные ошибки. Изложение текста перевода 
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выполнено в целом в соответствии со стилистическими 

нормами русского языка, хотя и с незначительными 

неточностями. Продемонстрирован высокий уровень владения 

устной речью с незначительными фонетическими ошибками. 

Ответы на вопросы даются полно, но логическая 

последовательность не всегда соблюдается. 

«Удовлетвори

тельно» 

Показаны достаточно уверенные навыки пользования лексикой 

подъязыка специальности, необходимой для общения, однако 

проявлен недостаточный опыт в перефразировании, в активном 

владении приемами синонимии, антонимии, в различении 

словарного и контекстуального значения слова. Допущены 

грамматические ошибки, ведущие к искажению смысла 

отдельных предложений. Содержание текста передано 

полностью, хотя допускались отдельные стилистические 

ошибки – буквализм, неточный подбор эквивалента и т.п. 

Ответы на вопросы даются в основном полно при слабой 

логической оформленности высказывания. 

«Неудовлетво 

рительно» 

 

Незнание языкового материала (лексики, грамматики, 

фонетики). Аспирантом не достигнут даже низкий уровень 

развития иноязычной коммуникативной компетенции. 

Аспирант делает большое количество ошибок. Речь студента 

трудно понять. 

При трех частных оценках выставляется: 

«Отлично», если в частных оценках не более одной оценки «хорошо», а 

остальные «отлично». 

«Хорошо», если в частных оценках не более одной оценки 

«Удовлетворительно» или «отлично», а остальные «хорошо». 

«Удовлетворительно», если в частных оценках не более одной оценки 

«хорошо» или «отлично», а две другие «удовлетворительно». 

 

Английский язык 

а) основная литература: 

1. Алешугина Е.А. Английский язык для подготовки научно-

педагогических кадров: учебное пособие / Алешугина Е.А., Лошкарева Д.А., 

Патяева Н.В.. – Нижний Новгород: Нижегородский государственный 

архитектурно-строительный университет, ЭБС АСВ, 2022. – 72 c. – ISBN 
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978-5-528-00478-5. – Текст: электронный // IPR SMART: [сайт]. – URL: 

https://www.iprbookshop.ru/122870.html   

2. Английский язык для аспирантов [Электронный ресурс]: учебное 

пособие / Т.С. Бочкарева [и др.]. – Электрон. текстовые данные. – Оренбург: 

Оренбургский государственный университет, ЭБС АСВ, 2017. – 109 c. – 978-

5-7410-1695-4. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/71263.html 

3. Лычко Л.Я. Английский язык для аспирантов. English for Post-

Graduate Students [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие по 

английскому языку для аспирантов / Л.Я. Лычко, Н.А. Новоградская-

Морская. – Электрон. текстовые данные. – Донецк: Донецкий 

государственный университет управления, 2016. – 158 c. – 2227-8397. – 

Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/62358.html 

4. Минакова Т.В. Английский язык для аспирантов и соискателей 

[Электронный ресурс]: учебное пособие / Т.В. Минакова. – Электрон. 

текстовые данные. – Оренбург: Оренбургский государственный университет, 

ЭБС АСВ, 2005. – 105 c. – 2227-8397. – Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/50028.html 

5. Митякина О.В. Английский язык для делового общения. 

Экспресс-курс [Электронный ресурс]: учебное пособие для студентов всех 

форм обучения / О.В. Митякина, И.В. Шерина. – Электрон. текстовые 

данные. – Кемерово: Кемеровский технологический институт пищевой 

промышленности, 2014. – 90 c. – 978-5-89289-856-0. – Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/61258.html 

6. Пособие по английскому языку для аспирантов и соискателей, 

изучающих английский язык (гуманитарные специальности) [Электронный 

ресурс]: учебное пособие /. – Электрон. текстовые данные. – Омск: Омский 

государственный университет им. Ф.М. Достоевского, 2014. – 132 c. – 978-5-

7779-1776-8. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/59640.html 

7. Русяева М. М. Английский язык для юридических 

специальностей. English for Law students: учебное пособие / Русяева М.М. – 

https://www.iprbookshop.ru/122870.html
http://www.iprbookshop.ru/71263.html
http://www.iprbookshop.ru/62358.html
http://www.iprbookshop.ru/50028.html
http://www.iprbookshop.ru/61258.html
http://www.iprbookshop.ru/59640.html
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Саранск: Средне-Волжский институт (филиал) ВГУЮ (РПА Минюста 

России), 2021. – 103 c. – ISBN 978-5-6046540-9-5. – Текст: электронный // IPR 

SMART: [сайт]. – URL: https://www.iprbookshop.ru/115008.html  

 

Дополнительная литература 

1. Юридический английский: учебное пособие / А.А. Лебедева [и 

др.].. – Москва: Всероссийский государственный университет юстиции (РПА 

Минюста России), 2021. – 198 c. – ISBN 978-5-00094-588-9. – Текст: 

электронный // IPR SMART: [сайт]. – URL: 

https://www.iprbookshop.ru/104181.html. 

2. Савельев Л.А. Основы академического и делового английского 

языка в сфере наук об окружающей среде [Электронный ресурс]: учебное 

пособие / Л.А. Савельев. – Электрон. текстовые данные. – СПб.: Российский 

государственный гидрометеорологический университет, 2004. – 103 c. – 

2227-8397. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/12508.html 

3. Шимановская Л.А. Аннотирование и реферирование научно-

популярной литературы на английском языке [Электронный ресурс]: на 

материале научно-популярных статей из американской прессы. На обл. 

American Science Popular Reader. Учебно-методическое пособие / Л.А. 

Шимановская. – Электрон. текстовые данные. – Казань: Казанский 

национальный исследовательский технологический университет, 2010. – 96 c. 

– 978-5-7882-0910-4. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/61819.html 

4. Костерина Ю.Е. Деловой английский язык = Business English: 

учебное пособие / Костерина Ю.Е., Ласица М.В., Вязигина С.Ю. – Омск: 

Омский государственный технический университет, 2020. – 96 c. – ISBN 978-

5-8149-2981-5. – Текст: электронный // IPR SMART: [сайт]. – URL: 

https://www.iprbookshop.ru/115417.html 

 

Немецкий язык 

а) основная литература: 

https://www.iprbookshop.ru/115008.html
https://www.iprbookshop.ru/104181.html
http://www.iprbookshop.ru/12508.html
http://www.iprbookshop.ru/61819.html
https://www.iprbookshop.ru/115417.html
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1. Гильченок Н.Л. Практикум по переводу научных и 

публицистических текстов с немецкого языка на русский [Электронный 

ресурс] / Н.Л. Гильченок. – Электрон. текстовые данные. – СПб.: КАРО, 

2008. – 350 c. – 978-5-9925-0176-6. – Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/26772.html 

2. Жаркова Т.И. Немецкий язык [Электронный ресурс]: учебное 

пособие для аспирантов и соискателей / Т.И. Жаркова. – Электрон. текстовые 

данные. – Челябинск: Челябинский государственный институт культуры, 

2007. – 127 c. – 2227-8397. – Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/56456.html 

3. Колоскова С.Е. Немецкий язык для магистрантов и аспирантов 

университетов. Auslander in Deutschland – Vom Gastarbeiter zum Mitburger 

[Электронный ресурс]: учебное пособие / С.Е. Колоскова. – Электрон. 

текстовые данные. – Ростов-на-Дону: Южный федеральный университет, 

2008. – 72 c. – 978-5-9275-0408-4. – Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/47029.html 

4. Мельникова И.М. Deutsch für Masterstudiengänger (Немецкий язык 

для магистрантов): учебник / Мельникова И.М.. – Самара: Самарский 

государственный технический университет, ЭБС АСВ, 2019. – 91 c. – ISBN 

978-5-7964-2181-9. – Текст: электронный // IPR SMART: [сайт]. – URL: 

https://www.iprbookshop.ru/111352.html  

5. Немецкий язык: учебник для магистров / В.А. Баскакова [и др.].. – 

Ростов-на-Дону: Издательство Южного федерального университета, 2016. – 

284 c. – ISBN 978-5-9275-1995-8. – Текст: электронный // IPR SMART: [сайт]. 

– URL: https://www.iprbookshop.ru/78683.html  

6. Потёмина Т.А. Немецкий язык для аспирантов. Адаптативный курс 

[Электронный ресурс]: практическое пособие / Т.А. Потёмина. – Электрон. 

текстовые данные. – Калининград: Балтийский федеральный университет им. 

Иммануила Канта, 2011. – 134 c. – 2227-8397. – Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/23807.html 

http://www.iprbookshop.ru/26772.html
http://www.iprbookshop.ru/56456.html
http://www.iprbookshop.ru/47029.html
https://www.iprbookshop.ru/111352.html
https://www.iprbookshop.ru/78683.html
http://www.iprbookshop.ru/23807.html
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7. Учебные задания по немецкому языку для аспирантов и соискателей 

[Электронный ресурс] /. – Электрон. текстовые данные. – Липецк: Липецкий 

государственный технический университет, ЭБС АСВ, 2013. – 26 c. – 2227-

8397. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/55172.html 

 

б) дополнительная литература 

 

1. Фомина З.Е. Теоретическая грамматика немецкого языка 

[Электронный ресурс]: учебное пособие для аспирантов и студентов ПСПК / 

З.Е. Фомина, В.И. Чечетка. – Электрон. текстовые данные. – Воронеж: 

Воронежский государственный архитектурно-строительный университет, 

ЭБС АСВ, 2015. – 112 c. – 978-5-89040-523-4. – Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/55032.html 

2. Немецкая литературная классика на русском экране и русская на 

немецком [Электронный ресурс]: материалы научной конференции / Е. 

Елисеева [и др.]. – Электрон. текстовые данные. – М.: Всероссийский 

государственный университет кинематографии имени С.А. Герасимова 

(ВГИК), 2013. – 251 c. – 978-5-87149-149-2. – Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/30626.html 

3. Завгородняя Г.С. Учебное пособие по технике перевода текстов 

по профилю факультета [Электронный ресурс]: учебное пособие / Г.С. 

Завгородняя. – Электрон. текстовые данные. – Ростов-на-Дону: Южный 

федеральный университет, 2009. – 96 c. – 978-5-9275-0606-4. – Режим 

доступа: http://www.iprbookshop.ru/47173.html 

4. Паремская Д.А. Немецкий язык: читаем, понимаем, говорим / 

Паремская Д.А., Паремская С.В.. – Минск: Вышэйшая школа, 2023. – 416 c. – 

ISBN 978-985-06-3476-4. – Текст: электронный // IPR SMART: [сайт]. – URL: 

https://www.iprbookshop.ru/130004.html  

 

Французский язык 

http://www.iprbookshop.ru/55172.html
http://www.iprbookshop.ru/55032.html
http://www.iprbookshop.ru/30626.html
http://www.iprbookshop.ru/47173.html
https://www.iprbookshop.ru/130004.html
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а) основная литература: 

1. Путилина Л.В. Иностранный язык для аспирантов (французский 

язык) [Электронный ресурс]: учебное пособие / Л.В. Путилина. – Электрон. 

текстовые данные. – Оренбург: Оренбургский государственный университет, 

ЭБС АСВ, 2017. – 104 c. – 978-5-7410-1647-3. – Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/71274.html 

2. Жаркова Т.И. Французский язык [Электронный ресурс]: учебное 

пособие для аспирантов и соискателей / Т.И. Жаркова. – Электрон. текстовые 

данные. – Челябинск: Челябинский государственный институт культуры, 

2005. – 154 c. – 2227-8397. – Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/56533.html 

 

в) дополнительная литература: 

 

1. Голотвина Н.В. Грамматика французского языка в схемах и 

упражнениях [Электронный ресурс]: пособие для изучающих французский 

язык / Н.В. Голотвина. – Электрон. текстовые данные. – СПб.: КАРО, 2013. – 

176 c. – 978-5-9925-0736-2. – Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/19381.html 

2. Епифанцева Н.Г. La Syntaxe de la proposition simple en francais 

moderne [Электронный ресурс]: учебное пособие по теоретической 

грамматике современного французского языка / Н.Г. Епифанцева, В.И. Корж. 

— Электрон. текстовые данные. – М.: Московский городской педагогический 

университет, 2012. – 80 c. – 2227-8397. – Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/26430.html 

Справочная литература 

 

1. Стронг А.В. Новейший англо-русский, русско-английский 

словарь с транскрипцией в обеих частях [Электронный ресурс] / А.В. Стронг. 

http://www.iprbookshop.ru/71274.html
http://www.iprbookshop.ru/56533.html
http://www.iprbookshop.ru/19381.html
http://www.iprbookshop.ru/26430.html
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– Электрон. текстовые данные. – М.: Аделант, 2015. – 800 c. – 978-5-93642-

368-0. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/44107.htm l 

2. Мюллер В.К. Новый англо-русский, русско-английский словарь 

[Электронный ресурс] / В.К. Мюллер. – Электрон. текстовые данные. – М.: 

Аделант, 2014. – 512 c. – 978-5-93642-332-1. — Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/44108.html  

3. Зайцева З.Н. Немецко-русский и русско-немецкий философский 

словарь [Электронный ресурс] / З.Н. Зайцева. – Электрон. текстовые данные. 

– М.: Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова, 

1998. – 320 c. – 5-211-03435-X. – Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/13061.html 

4. Павлова А.В. Трудности и возможности русско-немецкого и 

немецко-русского перевода [Электронный ресурс]: справочник / А.В. 

Павлова, Н.Д. Светозарова. – Электрон. текстовые данные. – СПб.: 

Антология, 2012. – 480 c. – 978-5-94962-201-8. – Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/42489.html  

5. Рябова И.А. Словарь международных туристских терминов 

(русско-английско-французско-немецкий) [Электронный ресурс] / И.А. 

Рябова, Д.К. Исмаев, С.Н. Путилина. – Электрон. текстовые данные. – М.: 

Книгодел, МАТГР, 2005. – 466 c. – 5-9659-0006-6, 5-9630-0003-3. – Режим 

доступа: http://www.iprbookshop.ru/3785.html  

6. Словарь-минимум для чтения научной литературы на немецком 

языке [Текст] / под ред. Р.Г. Синёва. – М.: Наука, 1987. – 119 с.  

 

 

Заведующий кафедрой иностранных языков,  

канд.филол.наук, доцент      П. Х. Альмурзаева 

http://www.iprbookshop.ru/44107.htm
http://www.iprbookshop.ru/44108.html
http://www.iprbookshop.ru/13061.html
http://www.iprbookshop.ru/42489.html
http://www.iprbookshop.ru/3785.html

